
A planta ad usque verticem,
Non est in eo sanitas.

Vidisti, Moyses, Dominum
In rubo ardenti fulgidum;
Sed nos videmus languidum,
Et spinis, sputo, sordidum.

Dum velut Isaac typicus
Mactandus modo cernitur;
Ut aries in vepribus,
Sic sentibus, heu! cingitur.

Precemur Christum lacrymis,
Pro clamyde coccinea,
Spinis, flagris, arundine,
Ut nos coronet gloria. Amen

ANTIPHONA. - Ego dedi
tibi sceptrum regale, et tu capiti
meo imposuisti spineam coro-
nam.

†. Plectentes
spinis. .

l. Posuerunt
ejus.

coronam de

super caput

ORATIO.

Deus qui-in Filii tui humili-
tate jacentem mundum erexisti:
concede propitius; ut super-
bia corona abjecta, immarces-

Sauveur: de la tête aux pieds,
tout son corps n'est qu'une
large plaie.

Moïse, tu as vu le Seigneur
tout resplendissant de gloire au
milieu du buisson ardent; et
nous, nous le voyons ICI dans
une langueur mortelle, défiguré
par de cruelles épines et souillé
d'ignobles crachats.

Figuré par Isaac, le voilà
prêt d'être iinmolé: comme le
bélier au milieu des buissons,
il est, hélas ! tout entouré d'é-
pines.

Prions-le avec larmes, par la
vertu du manteau de pourpre,
des épines, des fouets et du ro-
seau, de nous couronner, un
jour, de gloire. Ainsi soit-il.

ANTIENNE. - O mon peu-
ple, moi je t'ai donné le sceptre
royal ; et toi, tu m'as enfoncé
dans la tête une couronne d'é-
pines.

†. Ils tressèrent une couron-.
ne d'épines.

q. Ils la lui mirent sur la
tête.

ORAISON.

O Dieu, qui par l'humilité de
votre Fils, avez relevé le monde
déchu, soyez-nous propice et
faites-nous la grâce de fouler.
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